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O. AFANASIEVA

PRAGMACOMMUNICATIVE FUNC-
TIONS AND SEMIOTIC CODES OF CORPO-
RALITY IN RITUALIZED COMMUNICA-
TIVE PRACTICES

Modern multidisciplinary studies of ritual
show not only its special role in the life of society,
in the formation of its cultural and civilization prin-
ciples and in the organization of social relations, but
also disclose the wide diversity of practices that are
considered ritualized. As a specific form of social
and communicative practices, the ritual has a num-
ber of characteristics, among which — corporality,
which acts in close correlation with its another fun-
damental aspect — symbolic. The author of the arti-
cle envisages the ritualized forms of communica-
tion as interactive models, organized according to a
certain code, which are bearers of some symbolic
meanings. Among these codes the leading role
belongs to corporal ones, which categorize and
semiotize the body and its parts, as well as kinetic,
gestural, postural, vocal, and other body expres-
sions, which are thus becoming socio-communica-
tive signs of a particular culture. Bodily perform-
ance within the ritual realizes the basic
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pragmacommunicative functions that can be assem-
bled into the following groups: psycho-cognitive,
adaptive, socio-communicative. In a body-related
dimension the ritual, as a behavioral model, sym-
bolizes perceptual structures and cognitive schemes
of world exploration by an individual and human
community. The body becomes the source of the
metaphorical matrix of the universe, a microcosm,
where its parts symbolically represent general onto-
logical and social categories. The corporality of a
person, in their interaction with the environment,
firstly implements an adaptation function, which is
specially formed, fixed, semiotized in the ritual and
manifests, first of all, in the socialization of an indi-
vidual. In this regard, the ritual performs its socio-
communicative functions — identifying, relational,
and regulatory. Corporal units of the ritual code are
kinemes, mimic and gesture complexes as well as
body parts. In this case, the ritual is a complex
semantic system, the principles of coding and
decoding of which are the subject to ambiguous
interpretation. An example of this would be the
widely spread mass media and social networks
interpretation of the behavior of the members of the
USA National Football League, as well as the
Navy’s servicemen during the performance of the
national anthem, resulting in lively discussions in
the society and the negative reaction of the
President Donald Trump.

Crarta Hagiinoia 1o pemakiii 23.03.2018

CIIOTAHMU-IMITEPATUBH: ITPUPOJIA, CTPYKTYPA, CTUIICTUKA

V cTarTi po3mITHYTO BHPA3HUM PI3HOBHU] CIIOTAHIB CYYaCHUX PEKIIAMHUX TEKCTIB — CIIOTaHU-IMITe-
paTuBH, 3’sICOBaHA iXHS MPHUPOA, BU3HAYCHO BIIMIHHOCTI Y BHKOPHCTaHHI (OPM OTHWHH i MHOKHHH
IMITepaTHBa, TPOAHATI30BaHO CTPYKTYPY, OXapaKTepHU30BaHa 3aCO0HM KPEaTUBHOCTI, IO TTOCHITIOIOTE BILTH-

BOBICTh PEKJIAMHOTO 3BEpHEHHS.

Kuio4oBi ciioBa: BIUIUB, iMITEpaTuB, CIIOTaH, CyTeCTisl, OpeHIHEHM, peKIIaMHe 3BEPHCHHS.

CrpiMKka «pekiaMizalis» cydacHoro iHdgop-
MaliiHOrO MPOCTOPY BMBOAWTH Ha MEPIIMN IUIaH
poOJIeMy Pi3HOILIAHOBOTO BHUBUEHHS I[HOTO Oara-
TopiBHEBOTO peHOMEeHA. ChOTOMHITIHS JIFOUHA BiJl
PEeKJIaMH MOJKE OZIepKaTH MPOIO3HILI0 1010 TOTO-
BOTO PO3B’SI3aHHS THUX Y IHIMIKMX MpoOsieM, HOBYH-
TUCS B Hel, HaOyTH aBTOMAaTHYHOI CTaHAAPTHOI
MOBEIHKN (37€01IBIIOTO 1I€ CTOCYETHCS KYIIiBIIi
TOBApiB, TOJOCYBaHHS, MMPOIATYBaHHS I[IHHOCTEH),
PEKIIaMOI0 MOXXYTh HaB’sS3yBaTWUCs TOW YW 1HIIWN
CTHIIb JKUTTS (IIJISIXOM TPOTIOHYBAHHS BiATIOBITHIX
MOCITYT YW TOBApiB), & TAKOXK HABITH BKUBIIOBATH-
sl y CYCIIJIbHHIA JIEKCHKOH ITEBHI MOBIICHHEBI 1120~
JIOHU (BiZIOMO, 1110 CJIOTAHW YU OKPEMi BHCIIOBIIO-
BaHHS TIMOOKO YBIMIUIM SK MOBHI INTaMIA Ta
KITIIe y CIIOBHUK PEUUITiEHTIB). Buxoasuu 3 11p0ro0,
MO’KHA KOHCTaTyBaTH, 10 1HAWBI NPaKTUIHO
© Kesmok 1., 2018

«MEIIKa€e» B CYYaCHOMY PEKIaMHOMY JHCKYPCI.
Pexnamui 3BepHEHHS 3[IHCHIOIOTh KOPET'YBaHHS y
CHUCTEMi OIIIHKU 1 CTaBJIICHHA Cy4YacHUX YJICHIB
cotiymy 70 00’€KTiB HABKOJIMIITHBOTO CBITY, TPaHC-
(dbopmyroUH Horo Tak, o0 JOIWHA 3aXO0Tija MpH-
J0ATH TOBAp UM MOCIYTY, MPOTOIOCYBaja, 3pOOUTH
e OakaHHsS «aKTyalTi30BaHOIO TOTPEOOOY, CIIH-
paroumnch 3/1e01TBIIOTO Ha ippalioHallbHi, HECBiIO0-
Mi MoTuBH [12, ¢. 139]. JIns qOoCSITHEHHS Ha3BaHUX
iJell aBTOPH pEKJIaMHHX 3BEPHEHb KOMILIEKCHO
BUKOPUCTOBYIOTh pi3HOMaHITHI 3aco0u. [IposinHe
MiCIIe cepell HUX HaJICKUTh MOBHUM.

MoOBHHUII KOMITOHEHT Ja€ 3MOTY HE TiJIbKU
3MIACHUTH OnUC 00’ €KTa PeKIIaMu, aje i KepyBaTu
MPOIECaMU CHPUHHATTS IIOTO 00’ €KTa pPEeIUITi€H-
ToM. OckibKH MeToro mepenadi iHdopmamii Mix
y4acHUKaMU KOMYHIKaIlil € JOCATHEHHS BiAIOBi-
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HUX I[JIeH, TO KOXKHE Hallle BUCIIOBIIOBAHHS 1€ HE
MIPOCTO aKT MOBJICHHSI (apTHKYIIALIS pO3TAIIOBAHIX
TIEBHUM YMHOM 3BYKiB), a IIl¢ i MOBJICHHEBHU aKT
(=MoBNEHHEBHIA BIUTUB), OEpydd ydacTh y SIKOMY
MU Pa30M 31 CIIBpO3MOBHHKOM CTa€MO YYacHHKa-
MU crien(higHOi coliaabHOI B3a€MO/Iil, HAOyBarOun
BIJINIOBIIHUX B3a€MHUX (IIPOTE HE 3aBXKIAH CHMET-
PUYHUX) MpaB Ta 00OB’sI3KiB. Y pe3ynabrari Bigdy-
BA€THhCS 3MiHA TOBEIIHKH KOMYHIKaHTIB Ta BILIUB
Ha mojaibimi Aii. [Hakmie kayd4w, MOMPOCHBIIN
criBOecCiTHUKa TIPO MIOCH, JIFOJAMHA OYIKyE Ha Te,
00 ii mpoxaHHs OyIl0 3aJI0BOJICHE YH, SIK MiHIMYM,
Ha OJiep)KaHHS TIEBHOI peakilii y BiAMOBIIb.
PexnmamMHMII TEKCT Kpi3h MPHU3MY CKa3aHOTO SBIISIE
cO00r0 03HAHOMITIOBAJIBHY KOMYHIKAIlIO, CIIPSIMO-
BaHy Ha CIOHYKaHHsS pPEIHITi€HTa 10 MpUAOaHHS
PEKIaMOBAaHOTO TOBapy YW MOCIYrH. YnM Kapiu-
HAJBHO BIJPI3HAETHCSA peKiIaMa Bix pemTtd (hopm
Takoi KOMYyHIKallii, Tak IIe THM, IO il MPOTiKaHHS
BiJIOYBAETHCS JIEAKOI0 MIipOI0 B EKCTpEMaTbHHX
yMOBax, M0 Majo CHpPUAIOTH KOMYHIKaIlii, ampke
0e3nmocepeTHbOT0 KOHTAKTy MK 11 y4acHUKaMu
HEeMae, BOJIHOUAC PEIHITIEHT repeOyBae B 30Hi, /1€, 3
OJTHOTO OOKY, BiIOYBA€ThCS BIUIMB KOHKYPEHTHHX
peKJIaMHUX TEKCTIiB Ta IHIIMX iH(QOpPMAIiIHHUX
MOTOKIB, a 3 1HIIOTO, — HEIOBIPIUBOTO, HEYBaYXKHO-
r0, a HePiJIKO W HEraTUBHOTO CTAaBJICHHS 10 DPEK-
JaMHUX 3BepHEHb [9, ¢. 37-38].

[Ipobnemarnka CIOTaHICTHKH Pi3HOTLIAHOBO
po3polmsitacst y TpamsgxX TakuX Y4YeHuX, sk P.
Moxmannes [13], I. Mopo3zosa [14], JI. Kazanosa
[5], M. Canrtukona [16], B. 3axapuyk [4], H. KyTy3a
[10; 11], O. Kpytoromosa Ta A. €miceeBa [9], JI.
Komnroxona [8], 0. Apsimona [1], A. KoBaneBcbka
[7], 1. Toponenpka [2] Ta iamTi. OxHak € moTpeda y
JIOCITIPKEHH] TAKUX KOMITOHEHTIB PEKJIaMHOTO TEK-
CTY, SIK CJIIOTaHHW, Y CTPYKTYpi SIKUX BUKOPHUCTAHO
iMniepaTuB. L[uM 3yMOBIIOETBCS aKTyaIbHICTh MPO-
MTOHOBAHOI CTaTTi.

OOG’€KT HOCHIDKEHHS — MOBa pEKJIaMHU.
[IpenmMeT — pexiTaMHi CIOTaHH, IO MICTSTh JIIECIIO-
BO Y (hopMi HaKa30BOTO CIOCOOY (iMIiepaTus).

Caoran xBanmipikylOTh K «pEKIaMHUH
neBiz». Moro npu3HayeHHs — MPUBEPHEHHS yBaru
Ta CIIOHYKaHHS JIO BiJMOBIMHOI [ii, ajpke BHYTPi-
mHe «S» 1HAMBiNA TparHe TOYHHUX I1HCTPYKIIIM.
KinbkicTh penumieHTiB, Mo MOMIYalOTh CIOTaHH, Y
4-5 paziB Oinblna 3a KiIBKICTH PEIUITIEHTIB, SKi
MPOYUTYIOTh PEKJIIAMHUH TeKCT MOBHIcTIO. ClioraH
— 11e HalicuipHIIIa (opMa TOPrOBOi MPOMO3UIIII,
IOMpaB/a, He B KOXKHOMY CIIOTaHi Taka IMPOTIO3HUITis
€ [13, c. 94]. PexnamHi croraHu BiIpi3HAIOTHCS BiJl
PEKIaMHOTO TEKCTY €HEpProeMHICTIO 3MicTy. BoHH
HaJiJIeHI CHUHTAaKCUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH, IIIO
3YMOBIIIOIOTBCSl PI3HUMHU EKCTPATiHTBICTHIHUMHA
YUHHUKAMU, TIOB’SI3aHUMHU 3 TICHUXOJIOTIYHUMH
ACTIeKTaMH PEKJIAMHOTO BIUTUBY. ¥ MOBHOMY CEHCI
pEeKJIaMHHI CIIOTaH — II€ JIIHTBO-CEMIOTHYHA OJIH-

HUIIS, MOBHUH 3HAK, 3aBIaHHs SIKOTO — aKTHBYBATH
JIAHITIOT, a 1HOJII — [Ty MePeXKy KOTHITHBHO-acoIlia-
TUBHUX 3B’SI3KiB JUIA TOTO, 1100 yceOiYHO i rpaHnd-
HO TO3UTHBHO PEHpPE3CHTYBaTH 00 €KT peKIaMH
[16, c. 113].

[IpoBimHa GyHKIIIS y CIIOTaHIB, K BBaXKae A.
KoBaneBcrka, Taka , K i B 3aMOBJISIHb: BOHH CTBO-
pro1oTh cyrectuBHUH edekt [7]. 30ipHUM TepMiHOM
«cyrecrtis» (1ar. suggestio, BiJ suggero — «HaByaro,
HaBIIOIO») TO3HAYAIOTh «Pi3HI (HOPMHU EMOIIITHO
3a0apBlIeHOTO BepOATBHOTO (CIOBECHOTO) 1 HEBEp-
0abHOTO BIUIMBY Ha JIIOAUHY 3 METOIO CTBOPEHHS y
Hel MEeBHOTO CTaHy (B TOMY YHCII CHOHYKAaHHS /10
neBHUX 1iKd)» [15]. CripsiMoBaHUil Takuil BIJTMB Ha
MiACBiTOMICTh JfonuHU. BiH i€ Ha ii nmcuxiky mosa
MEKaMH palioHaJIbHOTO MUCIICHHS. Taka ais Moxe
OyTy Pi3HOBEKTOpHA: MMO3UTHBHA YU HETaTHBHA. Y
NEepIIOMY BHUMAJKY 3IiHCHIOETbCS YCYHEHHS MaTo-
JIOT1YHHAX BHMKPHUBJICHb CBITOINISAY, PE3yJIbTaTOM
SKHX CTajla CIIOTBOPEHA MOJIENb CBITY PELMITIEHTA.
Y napyromy (MaHIMyJIsTHBHOMY) BigOyBaeThCs
CTBOpEHHsI HOBHX JedopMartiii, ki OyayTh oOMe-
KyBaTtu chepy MOXIHMBOTO BHUOOPY CBIiJOMICTIO
PENMITIEHTA, y PEe3YNIbTaTi 4oro BiAOyBa€eThCs Cyre-
CTyBaHHS NIEBHOTO THUITY ToBeiHku [17, c. 132].

BonHouac 3aBnaHHA cioraHa yepe3 KOPOTKY
¢dopMy penpe3eHTyBaTH OCHOBHY 17€10 TEKCTY pPeK-
JlaMH, NIPUBEPHYTU yBary pELUIT€HTa, CIIOHYKaTH
fioro mo mii. Uepe3 me cioraH Mae OyTH IIUTKOM
BHUBEpIICHUM. Hepiako cTpyKTypa peKIIaMHOTO
CJIOraHa OpraHi30BYETHCS 3a MOAEIUIIO OJHOCKIIAI-
HOT'O 03HA4E€HO-0COOOBOTO peueHHsA. Y pe3yabrari
3HHUKAIOTh 3aiiBi MOBTOPU OCOOOBHMX 3aiiMEHHUKIB,
MOBIICHHS 3a3Ha€ JMHaMI3allii Ta eKCcIpecHBizarlii
[8]. Haituacrimre roloBHHI 4iieH TaKOTO PEYCHHS
Mae popmy imrmeparuBa. IMmepaTuB sBisie co00r0
creniajgbHy TpaMeMy, SKy MOBHA CHCTEMa IIPHUCTO-
CyBajia JUIsl BHP@XEHHS aJpecOBaHOIO BOJICBU-
sBleHHS. «MiHIMampHa MOP(QOIOTiyHA CTPYKTypa
— OCHOBA JICKCEMH — y OUTBIIIOCTI Ji€CTIB, K1 mepe-
JAIOTh aJpecOBaHE BOJICBUABICHHS (OPMOIO Hie-
cioBa 2-01 0coOM OJHMHM HaKa30BOro crocoOy,
CBITYUTHh TNPO HAWEPEKTUBHIIIE MPUCTOCYBAHHS
iMIIepaTiBa J0 KOMYHIKaIlii, a OTXke, i Horo mie-
BiCTh: MiHIMali3allisi MOBJIEHHEBOI KOHCTPYKIIil
crpuse 11 MBUIIINA TIepeaadi MOBIEM 1, BiIMOBi-
HO, IIBUAIIOMY CHPUHHATTIO  aJpecaToM.
ATTIOTHHATUBHICTH aHAI30BaHUX (HOpM iMIIepaTH-
Ba MIATBEP/KYE BEPCit0 PO JIABHICTh UX (POopM Ta
iX amanTariro 10 yMOB KOMYHiKaIlii, 3a SKUX 37ii-
CHIOETBCSI BOJIEBMsABICHHS. Ll puca mputamaHHa
3HAYHIA YaCTUHI YKPaiHCHKHUX JECTiBHUX (opM 2-
01 0coOM OMHHUHHM / MHOXKUHW [3, c. 9].

[Tompu HaneXHICTH iMIIEpaTUBa JIO JIECIIB-
HOI cuCTeMH 3 (PYHKI[IOHAIBHOTO, CEMaHTHYHOT'O Ta
MPOCOANYHOTO MOMISAY BiH 3a0€3Meuye BUPAKECHHS
He Tpolecy, He Iii SK Takoi, a BOJICBUSBICHHS
MOBII (fioro Haka3 abo moOakaHHS KOMYCh 3Iiiic-
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HUTH TIeBHY Air0) [18].

IMmepaTiB HOCHITHUKYM BU3HAYAIOTH SIK BaXK-
JMBY KOMYHIKaTUBHY MOBHY OIMHUIIIO, SIKa /A€
3MOTy CHOHYKAaTH aJipecara MOBJICHHS 10 BUKOHAH-
Hs (a00 HEBHKOHAHHS) MTEBHUX JIiH, SIKi, IK BBAXKA€E
MOBEIlb, TOTPiOHI YW MOXJIMBI y TOW UM iHIIWH
YacOBUN TPOMDKOK IMICIISIKOMYHIKaTHBHOI JTIHCHO-
cTi. Y Takuii croci6 agpecant BUKOHY€E Kay3yBaHHS
nii anmpecara, sika MOXe OyTH 37iHICHEHa 3aJIeKHO
Bil TOro, sIKOO Oyae peakilis agpecara Micis
CIPUHHATTS (PaKTy MOBJICHHEBOTO BOJICBUSIBICHHS
[3,c. 11].

JlocikeHHsT CIOTraHiB HAa CHHTAKCHYHOMY
PiBHI Ja€ TiACTaBU JOCHTIIHUKAM CTBEP/KYBaTH,
10 OUTBIIICTH 13 HUX MArOTh CIIOHYKaJbHHI Xapak-
Tep, a/PKe BOHM 3IIMCHIOIOTH NPSMUN BIUIMB Ha
peuumienta. BomHowac icHye 3arposa TOro, wLio
Ha/IMipHa IMIIEPAaTUBHICTh MOX€e CIIPUYMHUTH HeTa-
THUBHE CTABJICHHS Y MOTEHIIMHOTO MOKYIIIIS 710 peK-
JIaMOBAaHOr0 00’€KTa, BUKJIHMKATH T'HIBJIMBICTD,
HECTIPUUHATTA [2, ¢. 165].

Caoranu-iMmnepaTuBu — 1€ CHHTaKCHYHI
CTPYKTYpPH, OpraHizalliiHUM HEHTPOM (IIEHTPaMH)
SIKUX BHUCTYTIA€ JIIECIOBO Y (hOpMi HAKA30BOTO CITO-
coOy. Haifuacrimre y crmoraHax-iMneparuBax BHKO-
pucroByeTbecsi popma apyroi ocoOu OAHUHHM Ta
MHOXHWHH. Y Takuii croci0 BijOyBaeThes Oe3moce-
pEIHE CIIOHYKaHHS CIyXaya-BUKOHABIS 1 CTBOPIO-
€THCSl CUTYallis MPSIMOTO KOHTakTy. OfHUHA 1 MHO-
KHHA ApYroi ocodn Mae BIKOBE PO3MEKYBaHHS. Y
3BEPHEHHSX /10 MOJOADKHOI ayJuTopii mepeBaxae
3BEPTAaHHS «TW», YUM CTBOPIOETHCS €(EKT aiajo-
TIYHOCTI, 3a0e3meuyeThesi HEeO(IliiHICTh (HaBIiTh
MeBHA IHTUMHICTH), BifOyBaeThCcs HAOTMKCHHS
penuImienTa 10 3/1ilCHEHHS MOTPiOHOI 3aMOBHUKY
pexnamu xii. Ko x pekiama aapecyeTbes ayau-
TOpIii CepeHBOTO Ta CTAPIIOTO BiKY, TIECIOBO CTO-
itb y opmi MHOXKMHU. IMIeparuBHa dopma Bupa-
JKAETHCSI BBIWIMBO, MIO MIJAKPECIIOE OCOOIUBY
COIliallbHy Bary IOTEHIIWHUX TOKymiiB. Taka x
(hopma iMneparuBa BKUBAETHCS, KOIH PEKIAMYIOTh
TOBapu I BCi€l poawHM ab0 BUIYKaHI JTOpOTi
00’extn [1].

3 momsigy CTPYKTYpH CIIOTaHU-IMIEpPaTHBU
MOXYTh SIBISITH COOOFO pi3HI OJWHUIN: a) OfHE
cnoBo:  «3adymaiica»  (National Geographic
Channel); Hogopiuni nodapyuxu 6 Envboopaoo.
3akynuce; 0) IpoCTEe UM CKIIaJHE CIOBOCIIONYYCH-
Hi: «3ybposkay. Biokpuit necenody; Aymai inaxue
(Apple); Coyianvna pexnama. bnazooitinuii ¢hono
1+1. 30iiicnu mpiro; Obupain nidepa (YxpOyn);
3azupnu y marioymne (Panama ua); Aero Biouyii
oynmvoawxu, 3ananu ceiuky nam’simi (colianbHa
pexnama), Iodinimsca 11060610 0o Ykpainu (coui-
alpHa pekitama), Ompumaiime 6invuie 6i0 noKynxu!
(KTC), IHokasxcu mananm Hagime y «mi OHI»
(Ommeiic). 3BicHO, BCi MOAIOH] OTUHMII Y pEKIaMHO-
My MOBJICHHI (DYHKITIOHYIOTh SIK O3HaYEHO-OCOOOBI
pedeHHsi. Taki pedeHHs (3 IMPHUCYIKOM-IECIOBOM

HaKa30BOIO CIIOCO0Y) «XapaKTEepU3YIOThCs MepeHe-
CEHHSIM aKIeHTY 3 Jlisida Ha JIito, Ky HiOW BUCYyBa-
I0Th Ha MIepe/HiH TUIaH, poOIIATH TOMITHIIIOK 1 TOMY
Baromoro. Jliecnosa Haka3oBoro crocoly MaroTh Bij-
TIHOK MOOa)KaHHS, JOOPO3UUINBOI TIOpPAIH, IO
no00aeThCsl CIOXKHMBauYaM PEKIaMH 1 TIPHUBEPTaE
ixHio0 yBary. Taki CTpyKTYpHU COPHUSIIOTH JOCSTHEHHIO
TOJIOBHOI METH PEKJIaMH — IIBUJIKO BIUIMHYTH Ha
Toro, xTo ii cmpuiimae. Jlo TOro >k BOHM KODPOTKI,
TOMY JIETKO 3amam’sITOBYIOThCs» [KoHroxoBa].

CknazHi peueHHS-CJIOTaHW 3 IMIEpaTHBOM
noumpeni Menue: [[lonom Lenovo. Odupait, kum
OyOeut cb0200HI.

Peuennsa 3 imMmepaTtMBOM MOXKE BXOIMTH SIK
KOMIIOHEHT IIUPIIOT CTPYKTYPH PEKIaMHOrO racia:
Teopu niobos. Hi eitini (AXE); «Pepsi». 3umosa
seuipka — ye momenm. He mporae; I[lpoxniadxu
Libresse — ona makcumanvHoz2o komgpopmy ma
saxucmy. Kueu cwminusiwe, Llumpyc. Samsung.
Ceamo moocna nooapyseamu. Kynyii 3a cessmxogoio
yinoro Galaxy. Y neskux BUTIAAKaX CHHTAKCUYHUN
CKJIQ/IHUK 3 IMIIEpaTHBOM BHUCTYTIA€ BiJIMOBIIIIO HA
3anuTaHHs: A npo wo mu mpicw ¢ Hosomy poyi?
Buzpasait 3anpouwiennsn na «lonoc kpainuy.

VY cTpyKTypi cioraHiB MOXyTh (yHKIIOHYBa-
TH TI0 KiJIbKa iMIlepaTuBiB. Taki pexiaMHi racia
HaraayrTh NeBHY iHCTpyKIito. Lle BinOyBaeThcs y
pi3HUI cIoCi0: IMIIEpPaTUBU MOXXYTh BXOJIUTH B
omHe pedeHHs (Watsons. Buensaoait ecapno, nouy-
eaiica uyooso. 3yona nacma Prokudent) umn nepe-
OyBatul B pi3HUX: Oxcusu xaskoguu cgim. 3oupai
Giwku ma xkynyu xuuey “Anica 6 Kpaiwi oug’.
Excxmosueno 6 mepesci ATH.

Jlo croraHiB-iMIepaTHBIB MOXKYTh MIPUETHY-
BaTHCA JIOAATKOBI CTPYKTYPHI KOMITOHEHTH, Bif0y-
Ba€ThCS BapilOBAHHS MMOBIIOMIICHHS BiJIITOBITHO J0
3aBIaHHS peKIaMOIaBLs: «Kuiscmap».
Ompumyiime eawi 6ouycu // «Kuiscmapy.
Ompumyiime eawi Oonycu. Ilpocmo Oinumucs
natkpawum;  «Eniyenmpy. Yecna  eucooa.
Bcemuenu npuobamu. Llnanepu. // «Eniyenmpy.
Yecna sueooa. Bemuznu npuobamu. Habip pyuiru-
kie. // «Eniyenmpy. Yecna eucooa. Bemuenu npu-
obamu. Ilpacka Tefal.

VY cnoraHax 3 KiJIbKOMa iMIepaTuBaMH B
OJHMX BHIAJKaX 3A1HCHIOETHCS 3BUYaliHE (IIpsMe,
noriune) crionykanHsi (l'onocyit 3a ceoi ynroobneni
mosapu ma ompumai snudicky (Watsons);
Oébupaiime cmapmepon LG Magna abo LG Spirit
ma ompumaitme cgiti nooapynok! (KTC), B iHmunx
pEeKJIaMHE Taci0 «IOBAaHTAXYETHCS) CTHIIICTUYHU-
mu 3acobamu: «llokpymu — JIusnu — OoMoKHU
(OREO), D, nuii, arcyii Orbit — cBOEpiTHA aMTLITI-
obikauis; Iomunaiica. Tinvku He 3ynunaiica!
(Nescafe) — anTtuTesa Ta mapuensuist; Buxiux
«Axmusgia». AKmueyii 36uyxy, peccmpyi Koou Ha
catimi — Metagopa.

Pazom 3 pexinaMHUMHM TaciamHu-iMIeparvBa-
MH 4acTO BHKOPHCTOBYIOTHCSI OpeHaHeiimu. Bonu
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MOXYTh PO3TAIIOBYBAaTUCS: a) MEPEA CIOraHOM
(«dapusimy. Tpumain 6anranc;, Jlomo «3abasay.
Japyiime xasky codi il Oau3bKum); B) BXOTUTH B
Hboro (Ilpu 3acmyoi nuit «Depeexcy, Kynyit mene-
sizop 6 mepesici MOYO UA; Bpamyii xinuuku 3
Garnier). Y 1boMy BUIAJKy s, 0 SKOi CIIOHYKa-
I0Th PELMITIEHTA, HAue 3aMUKAETHCSl Ha OpeHIHEH-
Mi, CIpSIMOBYETBCS Ha HBOTO; B) PO3TAILOBYETHCS
micnst: 3ycmpiuain nosunxy. Pepsi ouxa euwns.
BusiBieno Bumazaku, Koyu mepes CIIOTaHOM PO3Ta-
HIOBYETHCSI OpEHIHEHM, a Miciisl — Ha3Ba HOTo Mpo-
Oykty: Watsons. Buensaoaii capno, nouyeaiicsa
4y0060. 3yona nacma Prokudent. OnqHOUaCHO pek-
JaMye€ThCsl 1 BUPOOHUK, 1 TOBap.

[TocumroeTsest Aig ciaoraHa-iMIepaTuBa Cio-
BaMU BIiANOBIAHOI «BIJIMBOBOI» CEMAHTHKHU:
Hennessy H.O. Ilounu genuxuil wiiax edce cb0200-
i, Hlokaxcu mananm Hasims y «mi Oxi» (OnBeiic);
«Anvmabopy — ckaxcu 3acmyodi cmon, «bemapeiny
— 3ycmpinb Maubymue monooum,; Jumsaie neuuso
Milupa. Capobyiime 2apmoniio kopucmi ma cmMaxy.
Sk xoHcTarye 0. ApsamoBa, «JUIsl TOCHIIEHHS TO3H-
THUBHOT'O BIUIMBY IMIIEPAaTHBHOTO TEKCTY Ha CHOXHU-
Baya KoNipalTepu peTesibHO JOOMParoTh JEKCHUKY
JUTSL pEKJIAMHOTO TIOBiTOMICHHSD» [1].

HasBamii mMaTepian 3acBiguuB, IO KpeaTHB-
HUH TiIX17 peKIaMiCTIB MO0 TBOPEHHS CIIOTaHiB-
IMIIEpaTHBIB MOXKE BKITFOYATH TAKOX Pi3HOIUIAHOBY
MOBHY rpy. BusiBiIeHO BHMIaaKH, KOJIM Ui KOH-
CTPYIOBaHHS CIJIOTaHIB-iMIIEPATUBIB PO3POOHUKH
peKIaMu BIAIOThCS 10: a) puMyBaHHA (Actimel. He
nepeiimaiicsa, mpumaiics), 0) TBOPEHHs OKa3ioHa-
nismiB (He zanvmyit — chixepcyii (Snickers); B)
BUKOPUCTaHHS OMOHIMiB: Ilokasxcu csitl 2conop
(Honor); r) 3amy4eHHS 10 CTPYKTypu CjOraHa
Iarepuer-anpecu:  ikra-market.ua. Kynyiume
Oewesuie 6 inmepuemi. Kamuaoan.

TakuM YHHOM, Cepel] CJIOTraHiB CydacHHX
PEKJIaMHHX TEKCTiB HassBHUI BHUpPa3HUH Pi3HOBUA —
CJIOTaHM-IMIIEPATUBH, 3aBAAHHSIM SKHX € TPaHCIIs-
Iisl aIpecoBaHOrO BOJICBMSBICHHS. BOHM MaioTh
CIOHYKaJIbHUH XapakTep, MpsSMO BIUIMBAIOYM Ha
penumienta. Bubip ¢opMu OmHUHE YU MHOXKHHH
iMITepaTHBa y TaKOMY CJOTaHi JETePMIiHYETHCS
ayAMTOPi€l0, HA SIKY CHOPSMOBAHA peKJiamMa: «TH» —
MOJIOZIb, «BH» — JIIOAW CEPEIHBOTO Ta CTAPIIOro
BIKY.

31 CTPYKTYpPHOTO MOIISAY CIOTaHH-iMIepa-
THBH MOXKYTb JIOPIBHIOBAaTH OJTHOMY CIIOBY, CIIOBOC-
MONMYYeHHIO a00 CKIAJAHOMY pedeHHI0 (un OyTh
HOro KOMIOHEHTOM). BUKOpUCTaHHS TakuX KOpOT-
KHX, JIETKO 3araM’sITOByBaHUX OJMHHIIb 10TIOMAarae
JOCSTTH OCHOBHOI METH pEKJIaMH — 3/iHCHUTH
IIBUJIKWI BIUIMB Ha CIIO)KMBAYa.

Jlesiki cioraHM aHANI30BaHOTO THITY MICTATh
IO KiJIbKa IMITEPaTHBIB, IO TIEPETBOPIOE X Ha CBOE-
pinHi iHCTpYKIii. Taki CTPYKTypH MOXKYTh MPOCTO
CIIOHYKaT! A0 MOTPiOHOI ii, iHIII K MICTATH CTH-
JICTHYHI «JOBAXKKI.

Jo CcTpyKTypu pO3NISAIYBAaHUX PEKIAMHHUX
racell MOXKyTh BXOIUTH OpeHaHeimu. [locuineHHs
Il CJIOTaHIB JIOCIIHPKYBAHOTO THUITY BiJOyBa€ThCS
IIUISTXOM JIOJTAaBaHHS JIO IMIIEpATHBIB CIIiB BiJIMOBi/I-
HOI peTeNbHO Ji0paHoi «BIUTMBOBOI» CEMaHTHKH, a
TaKOXX BUKOPUCTAHHS IIIUPOKOIO CIIEKTPY MOBHUX
3aco0iB yBHUpa3HEHHA. Y JOCIHIKCHHI MOBHHX
ACTEKTIB CIIOTaHICTUKMA HasBHA 3HAYHA HayKoOBa
nepcriektuBa. [lo-niepie, akTHBHA 3aIliKaBICHICTh
3 OOKy IHTBICTIB II€I0 «MOBHOI TEPUTOPIEIO»
JIUIIIe TIOYMHAETHCS, a TI0-/IpyTe, peKiiaMHa cdepa —
e cepa TUHAMIYHUX 3MiH.

Cnucox BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

1. Apsimoa 1O. C. UMniepatuB B TEKCTE EYaTHOM
pexmamer / HO. C. ApsmoBa. — Pexum nocrymy
http://www.rusnauka.com/15_APSN_2011/Philologia/7
~85393.doc.htm

2. Topomenpka 1. B. CuHTakcm4Ha opranizaris
pPEKIIaMHOTO TEKCTy KOCMETHYHHX 3acobiB / I. B.
Toponernpka // HaykoBuii BicHHK Mi>KHapOTHOTO TyMaHi-
tapHoro yHiBepcutery. Cep.: ®imomoriz. — 2015. —
Ne 19. T. 2. — C. 165-167. Pexum pnocrymny
http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/
archive/v19/part_2/46.pdf

3. Hackamok O. JI. CeMaHTHKO-TpaMaTH4Ha
XapaKTEepUCTHKA IMIEepaTHBa Cy4acHO! yKpaiHCBHKOi
MOBH : aBTOoped. muc. ... kKaua. ¢izom. Hayk: 10.02.01
«Ykpaiaceka MoBa» / O. JI. [lackamiok. — UYepHiBii,
2005. - 20 c.

4. 3axapuyk B. O. Pexnamuuii cimoran Ta Horo
¢dyHKIii (Ha TpUKIaAi aHTIIOMOBHOI pekiamu) / B. O.
3axapuyk, C. Pexpkina // Cormionoris: Teopis, METOIH,
MapkeTHHr : HaykoBo-teopernunuii yaconuc. — 2003. —
Ne 3. - C. 133-136.

5. Kazanoga JI. A. [Iparmarudeckne 0COOCHHOCTH
peKJIaMHOTO cjoraHa (Ha marepuaine pyccko- u (pan-
Kosi3praHON  peximambl) /  JI. A, Kaszamoma //
durnonornyeckre Haykn. Bompockl Teopuu 1 IPaKTHKH.
—2016. —Ne 10 (64). — 4. 2. — C. 102-105.

6. KoBanescbka A. B. Metamoens JIHIBICTUYHOT
CYTeCTUBHOCTI MOJITHYHIX PEeKJIaMHUX cJioraHiB / A. B.
KoBanescobka // Onecbkuil JIHTBICTUYHUM BICHHUK. —
2014. — Bun. 3. — C. 99-109. — Pexum pocrymy:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/olinv_2014 3 16

7. KoBanesceka A. B. CTpykTypHa MOnI€nb TEK-
CTOBOi CYreCTHBHOCTI (Ha Marepiajli peKIaMHHUX CJIOTa-
HiB i 3amoBistHE) / A. B. KoBaneBcbka. — Pexxum pocty-
my: http://journlib.univ.kiev.ua/index.php?act=article&
article=2404

8. Konroxosa JI. BupakeHHs1 CIOHYKaHHSI B CJIO-
rafi texepexnamu / JI. KontoxoBa. — Pexxum moctymy :
http://old.journ.lnu.edu.ua/movazmi/body/visnyk23/Stat
ti_Koniukhova.htm

9. Kpytoronosa O. B. Peknamuuii crmora y JiH-
rBomparMaTuaHOMy pakypci / Kpyroromoa O.B.,
€miceeBa A.B. — Pexxum JOCTyIy :
http://lib.chdu.edu.ua/pdf/naukpraci/movoznavtvo/2013/
223-211-8.pdf

10 Kytysa H. B. Kopotkuii acomiaTHBHHIA CIIOB-



[ymaHiTapHa OCBiTa B TEXHIUHMX BUIIMX HaBYaIbHUX 3akianax. Ne 37, Kuis, 2018

HUK pekinamHux cioranis / H.B.Kyryza, T. IO.
Kosanescbka. — Opneca : Actponpunt, 2011. — 80 c.

11. Kyty3a H. B. CyrectuBHa e()eKTHBHICTH peK-
JaMHUX CJIOTaHIB: EKCIIepUMEHTaNIbHE ociikeHHs / H.
B. Kytysa // 3anuckn 3 ykpaiHCBKOTO MOBO3HABCTBA. —
2015. — Bum. 22. — C. 105-115.

12. Kyty3a H. B. ®opmyna BIIMBY PEKIaMHOIO
muckypey / H. B. Kyrysa // Onecbkuid JIiHTBICTHYHUI
BicHUK. — 2014. — Bum. 3. — C. 138-145. — Pexxum ngocty-
my: http://nbuv.gov.ua/UJRN/olinv_2014 3 21.

13. Mokmannies P. U. Tlcuxomorust pexiamel. /
Mokmannes P. 1. — M.: UTH®PA-M; HoBocubupck:
Cubupcroe cormamenue, 2009. — 230 c.

14. Mopo3zosa 1. Crnaras cinoranst / Mopo3osa H.
— M. : PUII-Xongunr, 1996. — 168 c.

15. TICUXOJIOT'IC. Enmmkionenis mpakTHYHOL
TICUXOJIOTI]. - Pexum JIOCTYIY
http://psychologis.com.ua/suggestiya.htm

16. CanteikoBa M. C. Ilparmartuueckuil acmekt
peanmzanuu MogansHOCTH Tekcta / M. C. CantbeikoBa //
Bectuuk OVpI'Y. Cepus: JIunrsuctuka. — 2013. — Ne 2.
—C. 113-114.

17. Cnyxaii A. Anitepaniiine puMyBaHHS 5K 3aci0
CYTeCTHBHOTO BIUIMBY B JIaBHBOAHIIIHCHKHX TEKCTaX:
Merozoiorist mochimkenus / A. Cmyxait // Studia
Linguistica. — 2010. — Bun. 4. — C. 132-139.

18. epuyk I. JI. IIpo craryc iMneparusa B ykpa-
fHcpKilt mMoBi / 1. JI. IlleBuyk // AxTyanbHi mpoOieMu
YKpaTHCHKOI JITHTBICTHKHU: Teopis 1 mpaktuka. — 2004. —
Bun. 10. - C. 87-95. — Pexum pgocrymny:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/apyl 2004 10 13

REFERENCES

1. Aryamova YU. S. Imperative in the text of
printed advertising [Ymperatyv v tekste pechatnoy rek-
lamy] / YU. S. Aryamova. — Rezhym dostupu :
http://www.rusnauka.com/15_APSN 2011/Philologia/7
~85393.doc.htm

2. Horodetska I. V. Syntactic organization of
the advertising text of cosmetic products [Syntaksychna
orhanizatsiya reklamnoho tekstu kosmetychnykh zaso-
biv] / 1. V. Horodetska // Naukovyy visnyk
Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Ser.:
Filolohiya. — 2015. — Ne 19. T. 2. — S. 165-167. Rezhym
dostupu :
http://www.vestnik—philology.mgu.od.ua/archive/v19/pa
rt 2/46.pdf

3. Daskalyuk O. L. Semantic-grammatical
characteristic of the imperative of modern Ukrainian
language  [Semantyko-hramatychna kharakterystyka
imperatyva suchasnoyi ukrayinskoyi movy] : avtoref.
dys. ... kand. filol. nauk: 10.02.01 «Ukrayinska movay /
O. L. Daskalyuk. — Chernivtsi, 2005. — 20 s.

4. Zakharchuk V. O. Advertising slogan and its
functions (on the example of English-language adverti-
sing) [Reklamnyy slohan ta yoho funktsiyi (na prykladi
anhlomovnoyi reklamy)] / V. O. Zakharchuk, S. Redkina
/I Sotsiolohiya: teoriya, metody, marketynh : Naukovo-
teoretychnyy chasopys. —2003. — Ne 3. — S. 133-136.

5. Kazanova L. A. Pragmatic features of the
advertising slogan (on the material of Russian and
French-language advertising) [Prahmatycheskye oso-
bennosty reklamnoho slohana (na materyale russko- y
frankoyazychnoy reklamy)] / L. A. Kazanova //
Fylolohycheskye nauky. Voprosy teoryy y praktyky. —
2016. — Ne 10 (64). — CH. 2. — S. 102-105.

6. Kovalevska A. V. Metamodel of Linguistic
Suggestibility of Political Advertising Slogans
[Metamodel linhvistychnoyi suhestyvnosti politychnykh
reklamnykh slohaniv] / A. V. Kovalevska // Odeskyy lin-
hvistychnyy visnyk. — 2014. — Vyp. 3. — S. 99-109. —
Rezhym dostupu:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/olinv_2014 3 16

7. Kovalevska A. V. Structural model of textu-
al suggestibility (on the material of advertising slogans
and orders) [Strukturna model tekstovoyi suhestyvnosti
(na materiali reklamnykh slohaniv i zamovlyan)] / A. V.
Kovalevska. — Rezhym dostupu:
http://journlib.univ.kiev.ua/index.php?act=article&artic-
le=2404

8. Konyukhova L. The expression of motivati-
on in the slogan of TV commercials [Vyrazhennya spo-
nukannya v slohani telereklamy] / L. Konyukhova. —
Rezhym dostupu : http://old.journ.Inu.edu.ua/movaz-
mi/body/visnyk23/Statti Koniukhova.htm

9. Krutoholova O. V. Advertising slogan in the
linguopragmatic perspective [Reklamnyy slohan u lin-
hvoprahmatychnomu rakursi] / Krutoholova O. V.,
Yelisyeyeva A. V. — Rezhym dostupu
http://lib.chdu.edu.ua/pdf/naukpraci/movoznav-
tvo/2013/223-211-8.pdf

10. Kutuza N. V. Short associative dictionary of
advertising slogans [Korotkyy asotsiatyvnyy slovnyk
reklamnykh slohaniv] / N. V Kutuza, T. YU. Kovalevska.
— Odesa : Astroprynt, 2011. — 80 s.

11.  Kutuza N. V. Suggestive efficiency of adver-
tising slogans: experimental research [Suhestyvna efek-
tyvnist reklamnykh slohaniv: eksperymentalne doslid-
zhennya] / N. V. Kutuza // Zapysky z ukrayinskoho
movoznavstva. — 2015. — Vyp. 22. — S. 105-115.

12. Kutuza N. V. Formula of Influence of
Advertising Discourse [Formula vplyvu reklamnoho
dyskursu] / N. V. Kutuza // Odeskyy linhvistychnyy
visnyk. —2014. — Vyp. 3. — S. 138-145. — Rezhym dostu-
pu: http://nbuv.gov.ua/UJRN/olinv_2014 3 21.

13.  Mokshantsev R. Y. Psychology of adverti-
sing [Psykholohyya reklamy] / Mokshantsev R. Y. — M.:
YNFRA-M; Novosybyrsk: Sybyrskoe sohlashenye,
2009. — 230 s.

14. Morozova Y. Completing the slogans
[Slahaya slohany] / Morozova Y. — M. : RYP-Kholdynh,
1996. — 168 s.

15. PSYKHOLOHIS. Encyclopedia of practi-
cal psychology [Entsyklopediya praktychnoyi psykholo-
hiyi] — Rezhym dostupu : http://psychologis.com.ua/sug-
gestiya.htm

16. Saltykova M. S. The pragmatic aspect of the



[yMaHiTapHa OCBiTa B TEXHIUHMX BUIIMX HaBYaIbHUX 3akianax. Ne 37, Kuis, 2018

18

implementation of the modality of the text
[Prahmatycheskyy aspekt realyzatsyy modalnosty tek-
sta] / M. S. Saltykova // Vestnyk YUUrHU. Seryya:
Lynhvystyka. —2013. — Ne 2. — S. 113-114.

17. Slukhay A. Alliterative rhymation as a
means of suggestive influence in Old English texts: study
methodology [Aliteratsiyne rymuvannya yak zasib
suhestyvnoho vplyvu v davnoanhliyskykh tekstakh:
metodolohiya doslidzhennya] / A. Slukhay // Studia
Linguistica. — 2010. — Vyp. 4. — S. 132-139.

18.  Shevchuk I. L. About the status of the impe-
rative in the Ukrainian language [Pro status imperatyva
v ukrayinskiy movi] / I. L. Shevchuk // Aktualni proble-
my ukrayinskoyi linhvistyky: teoriya i praktyka. — 2004.
— Vyp. 10. — S. 87-95. — Rezhym dostupu:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/apyl 2004 10 13

H. KEBJIIOK

CJIOTAHBI-UMITEPATUBBI: ITPUPO-
JA, CTPYKTYPA, CTUJINCTUKA

B crarbe paccMOTpeHBI BBIPA3UTEILHBIN BT
CJIOTaHOB COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB —
CJIOTaHBbI-UMIIEPATUBEI, BBIICHEHA WX NPUPOAA,
OTpeeNieHbl Pa3iuyisl B HCHONb30BaHUU (HOPM
€IMHCTBEHHOT'O U MHOKECTBEHHOT0 YHciia UMIIEpa-
THUBa, NpPOAHAIM3UPOBAaHA CTPYKTypa, OMHUCAHBI
CPEICTBA KPEATUBHOCTH, YCUJIMBAIOIINE BIUATENb-
HOCTb PEKJIAMHOTO 0OpaIIeHusI.

KiioueBbie cioBa: BiIMsSHUE, HUMIEPATHUB,
CIIOTaH, CyITecTHsl, OpeHAHeM, peKkiiaMHoe o0pa-
LIEHHE.

I. KEVLYUK

SLOGANS-IMPERATIVES: NATURE,
STRUCTURE, STYLISTICS

The article deals with the expressive variety
of slogans of modern advertising texts — slogans-
imperatives, their nature, their differences, the dif-
ferences in the use of singular forms and sets of
imperatives are analyzed, the structure is analyzed,
the means of creativity are characterized, which
increase the influence of advertising appeal.

Key words: influence, imperative, slogan,
suggestion, brandname, advertising appeal.

I. KEVLYUK

SLOGANS-IMPERATIVES: NATURE,
STRUCTURE, STYLISTICS

The rapid advertising “filling” of the modern
information space highlights the problem of the
diverse study of this multi-level phenomenon.

The language component allows not only to
describe the object of advertising, but also to man-
age the processes of perception of this object by the
recipient. The promotional text through the prism of
the above is an informative communication aimed
at encouraging the recipient to purchase the adver-
tised product or service. What makes it different

from other forms of such communication is the fact
that it occurs, to some extent, in extreme conditions,
not conducive to communication, since there is no
direct contact between its participants, while the
recipient is in the zone where, on the one hand,
influence of competitive promotional texts and
other information flows occur, and on the other
hand — mistrustful, inattentive, and often negative
attitude towards advertising appears.

The object of the study is the language of the
advertisement. Subject — advertising slogans containing
the verb in the form of an imperative mode (imperative).

The slogan qualifies as an “advertising motto”.
Its purpose is to draw attention and to motivate the
action, because the inner self of the individual seeks
precise instructions. The number of recipients who
notice slogans is 4-5 times larger than the number of
recipients who read the ad text completely. The slogan
is the strongest form of sales proposal. Advertising slo-
gans are different from the text content. They are aimed
at the subconsciousness of a person. It acts on their psy-
che beyond the limits of rational thinking. Such an
action may be multivectoral: positive or negative.

At the same time, the task of a slogan in a short
form is to represent the main idea of the text of adver-
tising, to attract the attention of the recipient, to encour-
age them to act. Because of this, the slogan must be
comprehensively completed. Often, the structure of an
advertising slogan is organized according to the model
of a one-complex named-personal sentence.

The study of slogans at the syntactic level
provides the basis for researchers to assert that most
of them are inductive because they directly affect
the recipient. Slogans-imperatives are syntactical
structures, the organizational center (centers) of
which acts as a verb in the form of an imperative
mode. Often, in slogans-imperatives, the form of
the second person is singular and plural. In this way
there is a direct induction of the listener-performer
and a direct contact situation is created.

From the structural point of view, the slo-
gans-imperatives can be equal to one word, phrase
or complex sentence (or to be its component). The
use of such short, easy-to-remember units helps to
achieve the main purpose of advertising — to make
a quick impact on the consumer.

The structure of the considered advertising
slogans may be branded. Strengthening the effect of
the slogans of the investigated type occurs by
adding to the imperatives the words of the corre-
sponding carefully selected “influential” semantics,
as well as the use of a wide range of language
means of expression. Linguistic aspects of a slogan
are a significantly promising area of study. First, the
active interest of linguists in this “linguistic area” is
just beginning, and secondly, the advertising sphere
is the sphere of dynamic changes.

Crarts Hagivnuta o pemakmii 21.03.2018



